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Posudek k magisterské diplomové práci Bc. Evy Kubátové,

„Receptie van Nederland in de Tsjechische pers”
(Reception of the Netherlands in the Czech press)

Magisterská diplomová práce v dvojoborovém studiu Nizozemská filologie a Španělská filologie, rozsah práce 118 stran, z toho 98 stran textu. Jazyk: nizozemština, resumé v češtině (s. 99-102) a v  angličtině (s. 103-106). Zaměření práce: kulturně-společenské.
Předložená magisterská práce projednává obraz Nizozemí (Nizozemska) v českém tisku a v českých mediích. Autorka pracovala v redakci České televize a vychází částečně z vlastních zkušeností, dále provedla poměrně důkladný průzkum. Seznam použitých pramenů – v práci tohoto typu logicky i poměrně velký počet internetových zdrojů – čitá tak plných 10 stran (s. 107-116)! 
Kromě úvodu (Inleiding) a závěru (Conclusie) se práce skládá z pěti kapitol. Druhá kapitola – úvod je očíslován jako první kapitola – podává přehled stereotypických obrazů Nizozemí, třetí kapitola podává kvantitativní analýzu celkového počtu 1583 článků, které autorka pročetla v rámci svého průzkumu, čtvrtá kapitola ukazuje podrobnější výsledky některých typických témat a pátá kapitola čtenáře informuje výsledcích průzkumu mezi lidmi, v kterém konfornotoval zjistěného obrazu se znalostmi lidí. 
Autorčina nizozemština je celkem velmi dobrá. Má občas problémy s gramatickým rodem zejména slov středního rodu – např. s. 1 het diskurs, s. 5 geen objectief verschil, s. 29 een belangrijk deel, naopak s. 14 de grote groene oppervlakte, s. 35 een 35 m lang lichaam. Další problém je přesnost u určitých sloves a slov – s. 1 a s. 35 studeren x bestuderen. Někdy autorka má problémy s příčestím minulým – s. 2 vermeldt worden, s. 3 ondergevraagd werden, s. 33 vermeldt staan. Jako u téměř všech studentů slovanského původu působí i předložky problémy: s. 4. te passen bij mijn doelen, s. 19 om op onaangename veranderingen ... te reageren, s. 36 gaven 10 miljoenen kronen voor de kunst ... uit, s. 39 waarin ze naar het gezicht ... kijken. 
Některé drobné opravy mínění autorky: Nizozemský pojem bludný Holanďan je správně Vliegende Hollander (s. 52). Gracht může být i suchý příkop (s. 70), takže odpověď respondenta nebyla úplně vedle. Brandewijn není úplně totéž jako jenever, ale je velice podobný alkoholický nápoj. Tyto drobnosti ovšem neruší celkový příjemný dojem práce.
Pro obhajobu bych se chtěl zeptat autorky, které výsledky neočekávala. Navrhuji známku výborně.
V Olomouci, 16. května 2010
Doc. Dr. Wilken Engelbrecht, cand. litt.
vedoucí diplomové práce
